
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Gauree, Fifth Mehl: 

ਗੁਰ ਕ੄ ਬਚਨਿ ਮ੅ਨਹ ਪਰਮ ਗਨਿ ਪਾਈ ॥ 
Through the Guru's Word, I have attained the supreme status. 

ਗੁਨਰ ਪੂਰ੄ ਮ੃ਰੀ ਪ੄ਜ ਰਖਾਈ ॥੧॥ 
The Perfect Guru has preserved my honor. ||1|| 

ਗੁਰ ਕ੄ ਬਚਨਿ ਨਿਆਇਓ ਮ੅ਨਹ ਿਾਉ ॥ 
Through the Guru's Word, I meditate on the Name. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਨਿ ਮ੅ਨਹ ਨਮਨਲਆ ਥਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
By Guru's Grace, I have obtained a place of rest. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਕ੄ ਬਚਨਿ ਸੁਨਿ ਰਸਿ ਵਖਾਿੀ ॥ 
I listen to the Guru's Word, and chant it with my tongue. 

ਗੁਰ ਨਕਰਪਾ ਿ੃ ਅੰਨਮਿਿ ਮ੃ਰੀ ਬਾਿੀ ॥੨॥ 
By Guru's Grace, my speech is like nectar. ||2|| 

ਗੁਰ ਕ੄ ਬਚਨਿ ਨਮਨਿਆ ਮ੃ਰਾ ਆਪੁ ॥ 
Through the Guru's Word, my selfishness and conceit have been removed. 

ਗੁਰ ਕੀ ਿਇਆ ਿ੃ ਮ੃ਰਾ ਵਡ ਪਰਿਾਪੁ ॥੩॥ 
Through the Guru's kindness, I have obtained glorious greatness. ||3|| 

ਗੁਰ ਕ੄ ਬਚਨਿ ਨਮਨਿਆ ਮ੃ਰਾ ਭਰਮੁ ॥ 
Through the Guru's Word, my doubts have been removed. 

ਗੁਰ ਕ੄ ਬਚਨਿ ਪ੃ਨਖਓ ਸਭੁ ਬਿਹਮੁ ॥੪॥ 
Through the Guru's Word, I see God everywhere. ||4|| 

ਗੁਰ ਕ੄ ਬਚਨਿ ਕੀਿ੅ ਰਾਜੁ ਜ੅ਗੁ ॥ 
Through the Guru's Word, I practice Raja Yoga, the Yoga of meditation and 
success. 

ਗੁਰ ਕ੄ ਸੰਨਗ ਿਨਰਆ ਸਭੁ ਲ੅ਗੁ ॥੫॥ 
In the Company of the Guru, all the people of the world are saved. ||5|| 



ਗੁਰ ਕ੄ ਬਚਨਿ ਮ੃ਰ੃ ਕਾਰਜ ਨਸਨਿ ॥ 
Through the Guru's Word, my affairs are resolved. 

ਗੁਰ ਕ੄ ਬਚਨਿ ਪਾਇਆ ਿਾਉ ਨਿਨਿ ॥੬॥ 
Through the Guru's Word, I have obtained the nine treasures. ||6|| 

ਨਜਨਿ ਨਜਨਿ ਕੀਿੀ ਮ੃ਰ੃ ਗੁਰ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 
Whoever places his hopes in my Guru, 

ਨਿਸ ਕੀ ਕਿੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ॥੭॥ 
has the noose of death cut away. ||7|| 

ਗੁਰ ਕ੄ ਬਚਨਿ ਜਾਨਗਆ ਮ੃ਰਾ ਕਰਮੁ ॥ 
Through the Guru's Word, my good karma has been awakened. 

ਿਾਿਕ ਗੁਰੁ ਭ੃ਨਿਆ ਪਾਰਬਿਹਮੁ ॥੮॥੮॥ 
O Nanak, meeting with the Guru, I have found the Supreme Lord God. 
||8||8|| 

 


